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Examples of translations. AUDITING

IPUMEP ITIEPEBOJA C PYCCKOT'O HA AHI'JIMMCKHH |
AN EXAMPLE OF A TRANSLATION FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

AUDITING

BbIAEPXXKU U3 AYOAUTOPCKOIO
3AKIIOYEHUA O ®PUHAHCOBOW
OTYETHOCTH

Ha ocHoBaHun KoHTpakTa Ha okasaHue

ayautopckmx ycnyrot 200 roga Mmbl

NpoBenu ayauTOPCKyo NMPOBEPKY MpunaraeMbixX

oMHaHCoBbIX 0TYeTOB [poekTa [Ha3gaHue

rnpoekmal:

e (CBopaHasi BeAoMOCTb 06 MCTOYHMKAX U
ncnonb3oBaHun cpencts Ha 31 aekabpsa 200

roaa;

e Otyetbl no CneymanbHbIM cHeTaMm 3a rof,

3akoHumBLLMICcs 31 gekabpa 200 roaa;

e [logpob6Hasa nHpopmMaLmsa o pacxogax 3a
200_rog;

e Pa3buBka pacxonoB Mo KaTeropusm

omHaHcupoBaHus 3a 200 rop;

e BenomocTb CHATUSA cpedCcTB Mo PacxoaHbIM

BegomocTtam 3a 200_ roa no Npoekty

OTBeTCTBEHHOCTb 3a MOATOTOBKY U
[OCTOBEPHOCTb 3TOM (PMHAHCOBOW OTYETHOCTH

HEeceT PyKOBOACTBO [HazeaHue

opeaHu3auyuu]. Hawa o6s3aHHOCTL 3akrnoyanach
B TOM, YTOObI NOArOTOBUTH 3aKMOYEHMS O
OOCTOBEPHOCTU MpuaraeMbix PUHAHCOBbIX
OTYETOB U MPUIOXEHNI K HAM HA OCHOBaHWUU

npoBefeHHOro ayaurta.

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION OF
THE AUDITOR’S OPINION ON FINANCIAL
STATEMENTS

Under the Auditing Contract dated 200 _,
we have audited the accompanying financial
statements of the [name] Project as of and for the

year ended 31 December 200 _:

e Summary of Sources and Uses of Funds as of
31 December 200 _

e Special Account Statement for the Year
Ended 31 December 200_

e Expenditure Detail as of 31 December 200 _

e Schedule of Expenditures for 200 _

e Withdrawals against Statements of
Expenditures (SOEs) for 200 _

These statements are the responsibility of the
management of the [name of

organisation]. Our responsibility is to express an
opinion on the accompanying statements and

schedules based on our audit.



lMpumepsbi nepesodos. AYANT

Mbl npoBoaunu ayauT B COOTBETCTBUM C
MexayHapogHbIMU CTaHA4apTamMu ayauta u
pekoMeHaaumamu BcemmupHoro BaHka. 31u
cTaHdapThl 1 pekoMeHgauun BecemmpHoro baHka
npegycMaTpuBaloT HE06X0ANMOCTb
nnaHMpoBaHNs U NPOBEAEHUS ayanTa C Lenbio
nony4YeHns 4OCTaTOMHON YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
h1HaHCOBasi OTYETHOCTb HE COOEPXKUT
CYLLLECTBEHHbIX UCKaXKeHWUA. AyauT BKtoYan
NpoBepPKY Ha OCHOBE TECTUPOBaHUSA
OOKYMeHTanbHbIX NOATBEMKAEHUA YNCIIOBbIX
OaHHbIX U NpUMeYaHniA, cogepxallmxcs B
huHaHcoBomn otyeTHOCTU. Kpome Toro, ayaut
BKINtoYyan B cebs OLEeHKY NCMOonb3yeMblxX
NMPUHUUMNOB y4eTa N OTYETHOCTU U BaXKHbIX
OONyLEeHWNA, caenaHHbIX PyKOBOACTBOM Npwu
NMPUMEHEHMM UX Ha MPaKTUKe, a Takke
npeacraBneHHon MHaHCOBOW MHpopMaLun B
uenom. Mbl nonaraem, 4To NPoOBeAEHHbIN ayauT
CNYXWT JOCTaTOYHOW OCHOBOW OJ151 HALLEro

3aKIo4YeHu4.

O65a3aHHOCTb pyKOBOACTBA

[HazsaHue opaaHu3ayuu] 3aknoyanacb B TOM,
4TOObI MOArOTOBUTL NpUNaraemble (OUHAHCOBLIE
OTYETbI B COOTBETCTBUN C MEXOYHAPOOHBIMU
CTaHZapTamu y4eTa U OTHETHOCTM U
PykoBoactBom BcemmpHoro 6aHka no
(hUHAHCOBOMY y4eTy, OTYETHOCTU 1 ayauTy, a
Takke cornacHo ycnosusam CornalwieHusi o 3aime
Ne mMexay Poccunckon
depepaumen n MexgyHapogHbim baHkom
PEKOHCTPYKLUN U pa3BUTUs, NOANUCaHHbIM

[6amal].

Hamu He NpoBOAMNCS ayauT N Mbl HE BbIpaXKaem
MHEHME 0 AaHHbIX (PUHAHCOBOW OTYETHOCTM MO
cocTtosiHmio Ha 1 aHBaps 200_ roga, BKIHOYEHHbIX
B BMAE BXOASLUUX OCTATKOB M NPOBEPEHHbIX

Opyron ayanTopcKon opraHusauunen.

Examples of translations. AUDITING

We conducted our audit in accordance with
International Standards on Auditing and the World
Bank’s guidelines. Those standards and
guidelines require that we plan and perform the
audit to obtain reasonable assurance about
whether the financial statements are free of
material misstatements. Our audit included
examining, on a test basis, evidence supporting
the amounts and disclosures in the financial
statements. The audit also included assessing the
accounting principles used and significant
estimates made by management as well as
evaluating the overall statement presentation. We
believe our audits provide a reasonable basis for

our opinion.

The policy of the management of
[name of organisation] is to

prepare the accompanying statements in
accordance with International Accounting
Standards and the World Bank'’s Financial
Accounting, Reporting and Auditing Handbook
(FARAH) and in compliance with the applicable
provisions of Loan Agreement No.

entered into between the Russian Federation and
the International Bank for Reconstruction and

Development on [date].

We have not audited and do not express any
opinion on the financial statement figures as of
and for the period ended 31 December 200_
which were audited by other auditors and included

in the books of accounts as the 200_ opening
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Mo HalweMy MHEeHUIO, NepeyYncrneHHble B NepBOM
ab3aue puHaHCOBble OTYEThI AAOT NPaBUMbHYHO
1 cnpaBeanuByto KapTUHY 06 MCTOYHMKAX U
ncnonb3oBaHWUKM cpeacTs no MNpoekTy 3a rog,
3akoHumBLUMICS 31 fekabps 200_roga, a Takke
dmHaHCcoBOro nonoxeHus Npoekta No COCTOSHUIO
Ha 31 gekabps 200 roga. YkasaHHble OT4YeThl
OblNM NOAroTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C
MeXayHapoaHbIMM CTaHA4apTaMuy yyeTa 1
OTYETHOCTM U cornacHo PykoBoacTBy
BcemupHoro 6aHka no oMHaHCOBOMY y4eTy,

OTYETHOCTU N ayauTy. <...>

e CBopgHasi BeOMOCTb 00 MCTOYHMKAX U
MCnonb30BaHUU CpencTB No
cocTosiHMIo Ha 31 pekabpsa 200_ ropa

CeeaeHuns 3a NpoLunbIn rog U, COOTBETCTBEHHO,
HapacTalLLMM UTOrOM MO COCTOsIHMIO Ha 31
nekabpsi 200_ roga, a Takke ¢ Hadana
neatenbHocTn no MNMpoekTy oTpaXkeHbl B JaHHOM
dopMe OTYETHOCTM B €OUHBIX PACHETHbIX
euH1Lax, npuMmeHsieMbix BcemmnpHbim 6aHkom. B
CBSI3N C 3TUM UMEIOTCH PaCXOXOEHUA MEXOY
CYMMOW paKTUYECKNX NOCTYMIEHNI CPEACTB NO
“NpsimbIM” NnaTtexxam 1 Ha CneumanbHbIi CHeT U
CYMMOW, OTPaXXEHHOW B faHHON hopme
oTyeTHOCTM (3a 200 _ rog pasHuua coctaBuna

gonnapos CLUA).

MpeacrtaenseTca LenecoobpasHbiM OTpaxaTb B
cucteMe GyxranTepckoro yyera nocTynreHve
cpencTs co cyeTta 3aiima B CymMMax,
SKBMBAEHTHbIX UCYUCNEHHBIM B PACYeTHbIX
eIMHMLIax, C BblAENeHNeM BO3HMKaOLLMX Npu

3TOM KYPCOBbIX PasHMULL.

OcTtaTtok cpeacTB No cocTosiHUo Ha 31 aekabps

200_ roga no gaHHbIM ByxranTepckoro yyeTa u

Examples of translations. AUDITING

balances.

In our opinion, the financial statements named in
the first paragraph present fairly the cash
balances of the funds received and disbursed
under the Project during the reporting period, as
well as the cash balances of the Project as of 31
December 200_. These statements have been
prepared in conformity with International
Accounting Standards and the World Bank’s
Financial Accounting, Reporting and Auditing
Handbook (FARAH). <...>

e Summary of Sources and Uses of
Funds as of 31 December 200_

The reported year’s figures as well as the results
as of 31 December 200_ and the cumulative total
are reflected in this statement in the measuring
units applied by the World Bank. Due to this, there
is a difference between the amount of actual
receipts in the Loan Account and Special Account
and that reported in this financial statement (at 31

December 200 _ the difference was USD

).

It looks reasonable to recognise in the accounting
system receipts of the Loan in the amounts
equivalent to those calculated in the measuring
units, with the reflection of corresponding
translation differences.

At 31 December 200 _, the account balance as per

the accounting records and the Special Account
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OTy4eTy no CneumansHOMy cyYeTy CocTaBun

ponnapos CLLA.

daktnyeckn B 200_ rogy Ha cyeT 3anma MBPP
MuHucTepcTBoM chnHaHcoB PP Gbinu
BO3BpaLlLleHbl CpeacTBa B pasmepe

ponnapos CLUA. B otyeTe 3a 200_ rof Bxogsiume
octatku no CrneunansHoOMy cyeTy Obinu
CKOppeKTMpoBaHbl Ha 3Ty cymmy. OgHako cymma
ocTtaTka cpeacTs Ha 31 gekabps 200 _r.,
OTPaXEHHOro B yka3zaHHOMY OT4yeTe npeBbiaeT
CYMMY OcTaTka, yKasaHHOro B BbINNCKE MO

CMeLCcYeTy, OTKPLITOMY B

[HazsaHue baHka), Ha 3Ty Xe aaTy, Ha
ponnapos CLUA. YkasaHHas pasHuua
npeacraenaeT cobon ocTaTok CpeacTs,

“3aMOpPOXEHHbIX” B [HazsaHue

baHkal.

Mpu nccnegoBaHWK cylLlecTBa AaHHOTO BONpOCa,
ayauTopbl MPULLINK K BbIBOAY, YTO CyMMa B
pasvepe ponnapos CLUA gomkHa 6bITb

BOCCTaHOBMNEHa Ha cyeTe 3alnma.

e OTyeT 0 pacxogoBaHUM cpencTB CO
CneumnanbHoro c4yerta ¢
MCNOoNb30BaHMEM PacXoaHbIX
BeaoMocTen 3a nepuop ao 31 aekabps
200_ropa

B npenctaBneHHon oopme oTpaXkeHbl BbIMnaThl,
haKTU4eCKn NPon3BeAEHHbIE B OTYETHOM
nepuoge co CneunanbHOro cHeTa v BKITHOYEHHbIE
B 3asiBKM Ha MOMOfHEHNE CpeacTB.

Pacxogbl B cymme ponnapos CLUA,
KOTOpble He ObinNu Bo3meLlleHbl baHkoM no
3asaskam FCHF-39 n FCPF-40 B cBA3uM C
OTCYTCTBMEM Ha TOT MOMEHT AaHHbIX O
3aKIMIOYEHHBIX KOHTPaKTax B KOMMbIOTEPHON
cucteme MBPP, BkntodeHbl B 3assky FCPF-42 un

BO3MeLLeHbl BaHkoM.

Examples of translations. AUDITING

statement was USD

Actually, in 200_ the RF Ministry of Finance
returned USD

the 200_ Account Statement the incoming

to the Loan Account. In

balances were adjusted to that amount. However,
the balance reported in this statement as of 31
December 200_ exceeds that stated at the same
date in the statement of the special account

opened with [name of bank] by

usD . This difference represents the
amount blocked on the special account with
[name of bank].

In studying this issue, the auditors concluded that
the amount of USD should be restored

to the Loan Account.

e Special Account Withdrawal according
to Statement of Expenditures (SOE) for
the Year Ended 31 December 200 _

This summary contains the disbursements
actually made from the Special Account and
included in the Account Replenishment

Applications in the reporting period.

Expenditures in an amount of USD not
reimbursed by the Bank under FCHF-39 and
FCHF-40 Applications due to the absence of data
on the concluded contracts in the IBRD computer
system were included in Application FCPF-42 and

covered by the Bank.
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e BepomocTb CHATUSA CpeaAcTB CO cyeTa
3anma 3a 200_roa
OTtpaxeHHasi B BegomocTty Benn4ymHa cpeacTs,
CHATLIX co cyeTa 3arma B 200_ roay,
COOTBETCTBYET BhiINnckam BcemupHoro 6aHka ¢

Y4€TOM KypCOBbIX pa3HUL.

¢ lMopgpo6Hasa uHcopmauma o pacxogax

(NpsiMble NnaTexu 1 co cneunanbHoOro
cuyeTa) no cocrtosiHmio Ha 31 aekabps
200_ropa

MHdopmaumsa o pacxogoBaHum cpeacTs 3anma,

cogepxallasics B aHHOM OT4yeTe, B obLen

CymMMe M No OoTAesIbHbIM KaTeropmam

COOTBETCTBYET NOKasaTensiM PacXofHbIX

BegomocTen 3a 200 _ rog.

e BanaHcoBbI# OTYET NO COCTOAHUIO Ha
31 pekabpsa 200_ropga

e OT1yeT 0 NPUOLINAX U YObITKaX 1
HepacnpeaeneHHON NpuobINK 3a roa,
3akoHumBLMmncAa 31 gekabps 200 _roga

e  OTyeT 0 ABMKEHUU OEHEXHbIX
cpencTB 3a rod, 3akoHumBLuMmcs 31

Aekabpa 200 ropa

[aHHble dhopMbl MOArOTOBMNEHDBI C MPUMEHEHNEM
MeXayHapoOHbIX CTaHA4apTOB P1HAHCOBOMN
OTYETHOCTU NyTeM TpaHcopmauum nokasarenemn
OTYETHOCTU, COCTABIIEHHOW B COOTBETCTBUN C

POCCUNCKMM 3aKOHOA4ATEeNbCTBOM. <...>

Examples of translations. AUDITING

e 200_ Statement of Loan Withdrawals

The amount of withdrawals from the Loan Account
as reflected therein conforms to the World Bank
account statements, taking into account currency

translation differences.

e Loan Disbursement Breakdown (Direct
Payments and Special Account
Disbursement) as of 31 December
200_

The information on disbursements of the Loan
funds contained in this financial statement
conforms both in total and by item to that reported

in the 200_ Statements of Expenditures.

e Balance Sheet as of 31 December 200 _

e Profit and Loss Account
for the Year Ended 31 December 200 _

e Cash Flow Statement for the Year
Ended 31 December 200 _

The accompanying financial statements have
been prepared based on statutory accounting
records and adjusted to conform with International
Accounting Standards (“IAS”). <...>
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AN EXAMPLE OF A TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN |
IPUMEP NIEPEBOJA C AHTJIMMCKOI'O HA PYCCKHI

AUDITING

AyaounTt

An Extract from an AUDIT MANUAL
for WORLD BANK FINANCED PROJECTS

Planning Phase — Materiality and Risk Analysis

MNMepeBopn pasnena «PYKOBOOCTBA MO
NMPOBEQEHUIO AYOUTOPCKUX NMPOBEPOK
NMPOEKTOB, PUHAHCUPYEMbIX
BCEMWPHbIM BAHKOM»

drtan nnaHMpoBaHUA. Onpe.qeneHMe cTeneHu

CyLieCTBEHHOCTU U aHaNin3 ayauTopCKOro pucka

In planning an audit the auditor should determine
an appropriate level of “materiality”, which can be
defined as the magnitude of an omission or
misstatement of accounting information that, in
the light of surrounding circumstances, make it
probable that the judgment of a reasonable
person relying on the information would be
changed or influenced by the omission or
misstatement. Materiality should be used by the
auditor as a guide in planning the audit, in
selecting and designing audit tests and
procedures and to make decisions concerning
proposing adjustments or reporting findings.
Consideration of materiality is a matter of
professional judgment and is influenced by the
auditor’s perception of the needs of a reasonable
person who will rely on the special purpose

financial statements.

Ha atane nnaHnpoBaHus ayauTop AOMXeH
yCTaHOBWTb COOTBETCTBYIOLLMI CUTyaumnm
YPOBEHb «CYLLECTBEHHOCTUY, KOTOPbIA MOXHO
onpeaenuTb Kak Nopor 3Ha4MMOCTM BO3MOXHOIO
nponycka Tex Uim UHbIX aHHbIX UMW HEBEPHOTO
npegcrasneHnsa omHaHcoBOM MHGOpMaLmm, YTo B
KOHTEKCTE CyLLeCTBYIOLNX 0BCTOATENBCTB MOXET
NPUBECTU K BEPOSITHOCTU COCTaBMNEHS
OWMBOYHOro NpeacTaBneHns y nonb3oBaTens
(PMHAHCOBOW OTYETHOCTM OTHOCUTESBLHO ee
cogepxaHusi. NMoHATME «CyLLECTBEHHOCTUY
OOJKHO MCNONb30BaTbCH ayaMTOpOM B KadecTBe
pyKOBOACTBa BO BpPEMSI NSTAHNPOBaHUS CBOEW
npoBepkn, Npu Bblbope 1 paspaboTke
HeobXxoaMMbIX NPOBEPOK M NMpoLEeayp v B Xxoae
NPVHATMSA pPeLLEeHniA No NoBOAY Npeanaraembix
KOPPEKTUPOBOK UMW pe3ynbTaToB aHanuaa
MHaAHCOBOW OTYETHOCTU. YYeT CyLLeCTBEHHOCTU
OTHOCUTCS K 06nacTy NpodeCCUoHanbLHOro
CYyXOEHVs 1 onpegensieTcsa Tem, Kak ayantop
BOCMPUHMMAET NOTPEBHOCTN 3aMHTEPECOBaHHOIO
nvua, nonararoLerocs Ha NpPeaCcTaBneHHYHo B

¢MHAHCOBOW OTYETHOCTU MHGIOPMALMIO.
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The auditor needs to consider both quantitative
and qualitative aspects of materiality. Even though
quantitatively immaterial, certain types of
misstatements could have a material impact on
the interpretation of the special purpose financial
statements. For example, irregularities or
instances of noncompliance usually are more
critical to the special purpose financial statement
users than unintentional errors of equal amounts.
Also, certain types of misuses of project funds
might be more sensitive in a specific country or
political environment. The auditor may need to
consider the possibility of misstatements of
relatively small amounts in repetitive processes
that, cumulatively, could have a material impact
on the special purpose financial statements. In
determining audit materiality, the auditor should
be guided by the ISAs, Section 320, Audit
Materiality. Conclusions as to the level of
materiality should be documented in the auditor’s

workpapers.

An auditor should assess the risk that errors and
irregularities may cause material misstatements in
the special purpose financial statements. “Audit
risk” is the risk that the auditor may unknowingly
fail to appropriately modify an opinion on financial

statements that are materially misstated. The

Examples of translations. AUDITING

AyanTtopy HeobXxoanMO pacCMOTPETb Kak
KONMUYECTBEHHbIE, TakK U Ka4eCTBEHHbIE acrekThbl
cylecTBeHHoCTH. [daxe 6yayy4n konnyecTBEHHO
HECYLLLECTBEHHbLIMWN, HEKOTOPbLIE TUMbI NCKAXKEHNS
OaHHbIX MOTYT OKa3aTb Cepbe3Hoe BNusaHue Ha
TOSKOBaHWE coaepXKaHus cneumnansHon
duHaHcoBoM oTyeTHOCTU. Hanpumep, ans
yutarenen MHaHCOBOW OTYETHOCTU
HeJOoCTOBepHOe npeacTaBrneHne nHopmaumm
WK Ccriydam HeCOOTBETCTBUSI NPeabABASEMbIM
TpeboBaHMsAM 06bIMHO Bonee BaXkHbl, YEM
HenpeHaMepeHHbIe OLUNOKM Ha aHanornyHble
cymmbl. K TOMy e, B HEKOTOpbIX CTpaHax U B
KOHTEKCTe onpeaeneHHbIX NONUTUYECKnX
pexvnmMmoB bonee BaxHoe 3Ha4YeHue nMetoT
onpeaeneHHble TUMbl HENPaBOMEPHOTO
NCMNOMNb30BaHNS BblAENEHHOro NPOEKTHOro
duHaHcMpoBaHus. AyauTopy MoXeT
NoHagobUTLCS NPUHATL BO BHUMaHKe
BO3MOXHOCTb HEBEPHOIO NpeacTaBrneHns
OaHHbIX, KacaloLLMXCA OTHOCUTENBHO HEBOMbLLMX
CyMM 3a HebonbLune OTpeskn BpeMeHu, KoTopble
— MpU yCrioBuM NOBTOPEHNst NOOBHbIX CriyvyaeB —
MOTyT CYLLECTBEHHO MOBINATbL Ha JOCTOBEPHOCTb
cneumanbHon prHaHcoBoM oT4eTHOCTU. [Mpn
onpeaeneHnun cteneHn CyLecTBEHHOCTH
ayauTopy criegyeT pyKOBOACTBOBaTLCS
nonoxeHnem Pasgena 320 MexgyHapogHbIX
ctaHgapTtoB ayanTta «CylecTBeHHOCTb ayautay
(ISA Section 320, Audit Materiality). 3aknto4eHus,
OTHOCSILLMECSH K ONpEeaeneHmnto CTeNeHN
CYLLIECTBEHHOCTU AOMKHbI ObiTb 3aMKCUPOBaHbI

B paboyel JoKyMeHTaumMn aygutopa.

AyaunTop OOMKeH OLEeHUTb PUCK TOTO, YTO OLLIMOKK
MOTYT BbI3BaTb CYLLECTBEHHOE UCKaXXeHWe
pearnbHOM KapTUHbI, OTpaXkaTb KOTOPYIO Npu3BaHa
cneuuanbHas MHaHCoBasi OTYETHOCTb.
«AyQUTOPCKMIA PUCK» — 3TO PUCK TOTO, YTO

ayauTop, nNno HeBeaeHUK, MOXKET OKa3aTbCAd
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three types of audit risks are inherent risk, control
risk, and detective risk.

» Inherent risk is the susceptibility of
financial information to a material
misstatement, assuming that there are no

related internal controls;

= Control risk is the risk that a material
misstatement that could occur in the
processing and recording of financial
information will not be prevented, or
detected and corrected on a timely basis

by the internal control structure; and

= Detection risk is the risk that the auditor
will not detect a material misstatement
that exists in the financial information.

At the planning stage, the auditor should assess
these risks and perceived control weaknesses.
The auditor should consider financial statement
assertions as defined by ISA Section 500, Audit
Evidence, in conjunction with each material
account balance. These assertions are the explicit
or implicit affirmations of management embodied
in the special purpose financial statements; the
ISA categorizes them as follows: existence, rights
and obligations, occurrence, completeness,
valuation, measurement, and presentation and
disclosure. For each account balance, the auditor
should determine the risk that the pertaining
special purpose financial statement assertion will
not be met. These risks should be assessed and

documented at the account level in the Account

Examples of translations. AUDITING

HECMNOCOOHbIM JOMKHLIM 06pa3om CoCcTaBUTb
3aKroYeHre 0 cogepKaHnn CyLLLeCTBEHHO
UCKaXkeHHOM oMHaAHCOBOW OTYETHOCTU. Tpems
TMNamMmu ayauTopcKoro pucka aBnsTes
WMMaHEHTHbIN PUCK, PUCK HECOBEPLLEHCTBA

KOHTPONS M PUCK HEOBHAPYXXEHNS (MCKaXKEHWN):

" UMMaHeHMHbIU PUCK — PUCK,
accouumpyemblin ¢ NoTEHLMansHoN
BO3MOXHOCTbBHO CyLLEeCTBEHHbIX
UCKaXXeHn (hUHaHCOBOW UHOpMaLnm
npv 4oNyLeHUn OTCyTCTBUSA
HeobX0aUMOro BHYTPEHHErO KOHTPONS;

= PUCK HecogepuieHcmea KOHmMpPOIis — PUCK
TOrO, YTO CYLLECTBEHHOE VCKaXeHne
MOXET NPon3onTh Npu obpaboTke n
BHECEHWUM YYETHbIX 3aMMCcen 1 YTO OHO He
OyneTt cBoeBpeMEHHO NpegoTBpaLLeHo,
0BHapyXeHo nnun ncrnpasBneHo CUCTEMOM
BHYTPEHHEro KOHTPOns;

" PUCK HEeOBHapy>XeHUsi — PUCK TOro, 4YTO
ayauTop He CMOXEeT OBHapyxuTb
CyLLIeCTBEHHOE MCKaXKeHWe, nmetoLeecs

B (pMHaHCOBON OTYETHOCTH.

Ha atane nnaHmpoBaHusa cBoen paboTbl ayantop
[OOIKEH NPON3BECTM OLEHKY 3TUX PUCKOB U
BbISIBUTb HEQOCTaTKMN UCMOMb3YEMOWN CUCTEMbI
KOHTpons. Ayautopy crnegyeT yuuTbiBaTb
NCXOAHbIE NPeanocbIikn, NPUHATLIE
PYyKOBOACTBOM NPOBEPSIEMON OpraHM3aunm, 1
ybeanTbCca B MOHUMaHWM PyKOBOACTBOM CMbICHa
¢MHAHCOBbLIX OTYETOB B OTHOLLEHWMW KaXXO0N
CYyLLIECTBEHHOW CyMMbl B COOTBETCTBUM C
onpegeneHnem nNogo6HbIX JONYLLIEHWNA,
npusegeHHoM B Pa3sgene 500 MexayHapoaHbIX
cTaHgapTtoB ayauTta «PakTnyeckme gaHHble
ayaoutay (ISA Section 500, Audit Evidence). O1u
OONyLeHNst NPeACTaBnsanT coboM 04eBUOHBIE
UnNu nogpasymeBaemMble UCXOAHbIE NPEANOCHINKM,

NPUHATBIE PYKOBOACTBOM B OTHOLLEHUN
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Balances Risk Assessment Form (see Part 11.B of
this manual). This assessment should assist the
auditor in establishing the nature, timing, and
extent of compliance and substantive testing. This
assessment form should be revised if the auditor
perceives that audit risks have changed during the
course of the audit engagement. In assessing
control risks and internal controls, the auditor
should be guided by ISA Section 400, Risk

Assessments and Internal Control.

Examples of translations. AUDITING

cneuyunanbHoM doMHaHCOBOW OTYETHOCTU. B
MexayHapogHbIx cTaHgapTax ayguTa Takve
[ONyLLEeHNsT TONKYTCA Kak AOoMyLLEeHWs O
«CyLLEeCTBOBaHUN B peanbHOCTU ONpeneneHHbIX
(haKToB, a TaKkKe CBSA3aHHLIX C HUMW NpaB U
065a3aTenbCTB, B TOM CMbICIE, YTO OHU UMENU
MECTO, CBEPLUUITUCH, MOALAOTCA CTOUMOCTHOM
OLEHKE N N3MEHEHMIO U YTO 3TW (DaKTbl AOMKHbIM
06pa3oM pacKpbITbl U NpeaCcTaBneHbl B
OTYETHOCTM». B OoTHOLIEHUM kaxdoro cyeta
ayauTopy crieqyeT onpeaennTb CTeneHb pycka
TOro, YTO OH MOXET He COOTBETCTBOBATb
[ONyLLEeHNsIM pyKoBOACTBA OTHOCUTENBHO
cneumanbHon hnHaHcoBon oT4yeTHOCTU. OLeHka
3TUX PUCKOB AOIMKHa ObITb Npou3BeaeHa U
3a0KkyMeHTMpoBaHa B «OT4eTe 0
npeaBapuTeNbHON NPOBEPKE OCTATKOB MO CcHETaM
N CBSI3aHHbIX C 3TUM PUCKOBY», NPUBEAEHHOM B
Yactu Il. b HacToswero PykoBogcTea. Takas
OLEeHKa JOoSKHA NOMOYb ayauTopy Npu
YCTaHOBIEHMM XapakTepa, rpadumka n obbema
NPOBEPKN COOTBETCTBUA TPEOOBaAHUAM U
[eTanbHOM NPOBEPKN BEPHOCTU OTPaXKEHUs B
Oyxrantepckom y4yeTe 060pOTOB U Canbao no
cyeTam. B HasBaHHy0 OLEHKY LOMKHbI ObITh
BHeCeHbl He0OX0ANMbIE N3BMEHEHMS B TOM
cnyvae, ecnun aygutop CYMTaAET, YTO XapakTep
PUCKOB M3MEHMIICSA BO BPEMS BbINOSIHEHUST €ro
3agaHus. MNpu oueHke pycka HECOBEPLLEHCTBA
KOHTPOISi U NPOBEPKE METOA0B BHYTPEHHErO
KOHTPONsi ayAuTOp AOIMKEH PYKOBOACTBOBATHCS
nonoxenuamu Pasgena 400 MexgyHapogHbIx
ctangapTtoB ayauta «OueHKU CTeneHn pucka m
BHYTpeHHMN koHTporb» (ISA Section 400, Risk

Assessments and Internal Control).
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